ESP31FRA7115 – Français langue de scolarisation : articulation plurilingue de la petite section à la terminale
Joëlle Jean – Agnès Carnel – Alicante les 22 et 23 janvier 2008
Synthèse des commentaires 

25 stagiaires inscrits – 25 présents (14 directeurs et enseignants du 1er degré ; 11 chefs établissement et enseignants du 2nd degré) – 
24 ont remis la feuille de commentaires.

	
	

	Ce que j’attendais et que j’ai trouvé 
	

	Apports théoriques et pratiques
Echanges de pratiques et liaisons entre les cycles
Informations sur journal du lecteur

Intérêt d’un public de plusieurs disciplines et niveaux

Compétence des formateurs
Signification et dimension affective du bilinguisme

Bonnes idées, réflexions intéressantes et profondes 

Réaffirmation forte de la culture partagée

Ouverture en ce qui concerne l’enseignement du français (diversité des supports, désirs des élèves, prise en compte de l’interlangue) ; Actions à conduire en langue orale 

Présentation claire de la thématique ; Bibliographie intéressante
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	Ce que je n’attendais pas et que j’ai trouvé
	

	Apports bibliographiques riches

Propos des formateurs destinés autant au primaire qu’au secondaire

Des récits d’expérience
Idées sur l’exploitation du JDL

Réflexion sur l’interactivité entre les deux langues

Réflexion sur les valeurs qui portent notre enseignement. 

Pistes pédagogiques ; Lectures partagées ; Rencontre avec personnels du second degré et directeurs
Apports théoriques FLsco
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	Ce que j’attendais et que je n’ai pas trouvé
	

	Formalisation de la charte ; Utilisation des TIC (ordinateurs, Internet)
Plus d’échanges concernant les situations d’apprentissage des mécanismes et structures en français pour les non francophones ; Exemples de productions en situation bilingue
Plus d’exemples de pratiques concrètes ; Méthodologie

	

	Ce que j’envisage de mettre en œuvre dans ma classe, mon établissement 
	

	Journal du lecteur
Renforcement de la concertation inter cycles et école/collège
Préciser les consignes

Liste d’interférences français/portugais 
Achats pour BCD et CDI ; Réflexion pluridisciplinaire (plurilinguisme et inter culturalité) 
Etude de textes en passant par la traduction ; Davantage d’attention au lexique
Oral, activités rituelles ; Présentation volontaire des livres lus, débats

Systématiser les pratiques intuitives d’interlangue ;  Lectures partagées ; 
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Commentaires des formatrices :

Les stagiaires comme les formatrices ont apprécié l’accueil, l’hébergement et les conditions de travail.

L’animation conjointe de deux inspectrices montre l’importance accordée à la continuité des apprentissages entre primaire et secondaire. Les interactions premier et second degrés ont été pertinentes et appréciées.

Le groupe était très dynamique et les échanges constructifs. La présence dans ce stage de chefs d’établissement et d’enseignants d’autres disciplines que le français a été très appréciée.

Les commentaires des stagiaires portent sur les points forts traités en stage : 

-Assurer une liaison des apprentissages à tous les niveaux d’enseignement 

-Connaître les enjeux fondamentaux de l’apprentissage du français de scolarisation, en contexte bilingue

-Harmoniser les approches pédagogiques, sociales et culturelles du français dans le contexte ibérique : lexique, oral, interférences

-Présenter des outils : journal du lecteur, dictionnaires bilingues, traduction
